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B 22:1

H1 22:TN1 ruo kanjian dixiong de nid hud yang shi mi le ly, buke yang wéi bu jian, zo

ng yao bd ta gia hui lai jiago gei nide dixiong.
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H1 22:1Thou shalt not see thy brother's ox or his sheep go astray, and hide thyself
from them: thou shalt in any case bring them again unto thy brother.

H1 22:11f you see your brother's ox or sheep straying, do not ignore it but be sure to
take it back to him.

H 22:2

i 22:2N1 dixiong ruo i ni yudn, huo shi ni bu renshi tg, jiu yao gia dao ni jia qu,
lit zai ni nali, deng ni dixiong lai xinzhdo jiu hai gei ta.
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i 22:2And if thy brother be not nigh unto thee, or if thou know him not, then thou

shalt bring it unto thine own house, and it shall be with thee until thy brother seek after it, and
thou shalt restore it to him again.
i1 22:2If the brother does not live near you or if you do not know who he is, take it

home with you and keep it until he comes looking for it. Then give it back to him.
1 22:3

[u yao zheyang xing, buke yang wéi bu jian.
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1 22:3In like manner shalt thou do with his ass; and so shalt thou do with his raiment;
and with all lost thing of thy brother's, which he hath lost, and thou hast found, shalt thou do
likewise: thou mayest not hide thyself.

1 22:3Do the same if you find your brother's donkey or his cloak or anything he
loses. Do not ignore it.
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H1 22:4N1 ruo kanjian dixiong de niu huo li dieddo zai lu shang, buke yang wei bu ji
an, zong yao bangzhu Tala qilai.
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i1 22:3Nide dixiong wilun shiluo shénme, huo shi g, huo shi yifu, ni ruo yujian, dg
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i1 22:4Thou shalt not see thy brother's ass or his ox fall down by the way, and hide
thyself from them: thou shalt surely help him to lift them up again.

1 22:41f you see your brother's donkey or his ox fallen on the road, do not ignore it.
Help him get it to its feet.
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1 22:5Funti buke chuandai nanzi sus chuandai de, nanzi ye buke chuan funt de yi
fu, yinwei zheyang xing dou shi Yehéhua ni shén sus zéngwu de.
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i1 22:5The woman shall not wear that which pertaineth unto a man, neither shall aj
man put on a woman's garment: for all that do so are abomination unto the LORD thy God.

H1 22:5A woman must not wear men's clothing, nor a man wear women's clothing, for,
the LORD your God detests anyone who does this.
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1 22:6N1 ruo lu shang yujian nido wo, huo zai shu shang huo zai di shang, litou yq




lu cha huo you dan, mu nido fu zai chd shang huo zai dan shang, ni buke liagn mu dai chl
yibing qu qu.
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1 22:6lf a bird's nest chance to be before thee in the way in any tree, or on the
ground, whether they be young ones, or eggs, and the dam sitting upon the young, or upon
the eggs, thou shalt not take the dam with the young:

1 22:61f you come across a bird's nest beside the road, either in a tree or on the
ground, and the mother is sitting on the young or on the eggs, do not take the mother with
the young.
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H 22:7Zong yao fang mi, zhi ke qu chy, zheyang ni jin keyi xidng fu, rizi déyi chaf
ngjit.
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1 22:7But thou shalt in any wise let the dam go, and take the young to thee; that it
may be well with thee, and that thou mayest prolong thy days.

11 22:7You may take the young, but be sure to let the mother go, so that it may go
well with you and you may have a long life.
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i1 22:8Ni ruo jianzao fangwa, yao zai fang shang de siwéi an lan gan, miandé¢ you ré
n cong fang shang diao xia ldi, livxue de zul jiu guiyd ni jia.
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i 22:8When thou buildest a new house, then thou shalt make a battlement for thy,
roof, that thou bring not blood upon thine house, if any man fall from thence.

11 22:8When you build a new house, make a parapet around your roof so that you
may not bring the guilt of bloodshed on your house if someone falls from the roof.
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1 22:9Buke ba litngyang zhsngzi zhong zai nide putacyuan Ii, miandé ni sazhsngj
suo jie de hé putasyuan de guszi dou yao chong gong.
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i1 22:9Thou shalt not sow thy vineyard with divers seeds: lest the fruit of thy seed
which thou hast sown, and the fruit of thy vineyard, be defiled.

11 22:9Do not plant two kinds of seed in your vineyard; if you do, not only the crops
you plant but also the fruit of the vineyard will be defiled.
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H1 22:10Buke bing yong niy, li gengdi.
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i1 22:10Thou shalt not plow with an ox and an ass together.

H1 22:10Do not plow with an ox and a donkey yoked together.

R 22:11

i1 22:11Buke chuan yang mag, xi ma litngyang chanza liao zuo de yifu.

H22:11 ANATZFPRRE IR IR BT - B4R & ) B AR

W 22:171 ANW] 2 S B R GHRTR & 23 AT Rk

H22:11 TAWT % F =E B MR 2> — A 2R A R -

2211 AR5 AR FURNHZ A SRR AR YD, B an == B AT 4R

H22:11 ANW] 2 E BRI A R A L

H 2211 ZIRBRBIRAZAK, O

H22:171 ANT] 2 £ B RN 4R R TR & 508 AR R

i 22:11Thou shalt not wear a garment of divers sorts, as of woollen and linen

together.




H1 22:11Do not wear clothes of wool and linen woven together.
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i1 22:12Thou shalt make thee fringes upon the four quarters of thy vesture,

wherewith thou coverest thyself.

H1 22:12Make tassels on the four corners of the cloak you wear.
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1 22:131f any man take a wife, and go in unto her, and hate her,

H1 22:131f a man takes a wife and, after lying with her, dislikes her

B 22:14

i 22:14X1n kou shuo tg, jiang chsu mingjia zai ta shenshang, shus, wo qit le zhée ni
zi, yi ta tongfang, jian ta méiysu zheén ji¢ de pingju.
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i1 22:14And give occasions of speech against her, and bring up an evil name upon
her, and say, | took this woman, and when | came to her, | found her not a maid:

i1 22:14and slanders her and gives her a bad name, saying, "l married this woman,
but when | approached her, | did not find proof of her virginity,"
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1 22:15Nizi de fumi jiu yao bd niizi zhen ji¢ de pingju na chalai, dai dao ben chéngj
mén zhdngldo nali.

1 22:15 AR A8/ L (R SR ATBRE S aglt EEAE AR /D 2 f) B o S4B H K L B3] A AR ) 22 8 R

i 22:15 JR> 2 SRR AT IR 2 i) v R HR R R, e BIT] 26 WA 2 .

H22:15 A XM MGy, 7RIS RFE R0 WACEAT, RRHYNRE, IEVZ U= X,

i 22:15 3X ke, 207 WA BHE A R4 5= 2 AR 3A0 ) oF 40 B T RT,  UEBH 20 LR 0T

i 22:15 AR A W SRR AT D B A 2, W RPIRTT, WA

H22:15 2 KBF, D E Y. 2ETTKZHT.

i 22:15 L7 WA Bl AR 27 USRI I 2, BT AR IR L.

H1 22:15Then shall the father of the damsel, and her mother, take and bring forth the
tokens of the damsel's virginity unto the elders of the city in the gate:

i1 22:15then the girl's father and mother shall bring proof that she was a virgin to the
town elders at the gate.
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1 22:16Niizi de fuqgin yao dui zhanglao shuo, wo jiang wode niiér gei zhe rén wéi qi, t
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i1 22:16And the damsel's father shall say unto the elders, | gave my daughter unto
this man to wife, and he hateth her;

H1 22:16The girl's father will say to the elders, "l gave my daughter in marriage to this
man, but he dislikes her.

B 22:17

1 22:17X1in kou shuo ta, shus, wo jian nide niiér méiysu zhen ji¢ de pingju. gishi zhe
jit shi wo niér zhén jié de pingju. fumu jiu bd na bu pud zai ben chéng de zhdnglio mia
ngian.
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i1 22:17And, lo, he hath given occasions of speech against her, saying, | found not thy
daughter a maid; and yet these are the tokens of my daughter's virginity. And they shall

spread the cloth before the elders of the city.




H1 22:17Now he has slandered her and said, 'l did not find your daughter to be a
virgin.' But here is the proof of my daughter's virginity." Then her parents shall display the
cloth before the elders of the town,
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i1 22:18Ben chéng de zhangldo yao na zhu na rén, chéng zhi tg,
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i1 22:18And the elders of that city shall take that man and chastise him;

11 22:18and the elders shall take the man and punish him.

B 22:19

i1 22:19Bing yao fa ta yi bdi/bso Shekele yinzi, gei niizi de fuqin, yinwei ta jiang chg
[u mingjia zai Yiselie deyi ge chint shenshang. niizi réeng zuo tade qi, zhong shen buke xit
ta.
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1 22:19And they shall amerce him in an hundred shekels of silver, and give them

lunto the father of the damsel, because he hath brought up an evil name upon a virgin of
Israel: and she shall be his wife; he may not put her away all his days.

H1 22:19They shall fine him a hundred shekels of silver and give them to the girl's
father, because this man has given an Israelite virgin a bad name. She shall continue to be his
wife; he must not divorce her as long as he lives.
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i1 22:20Dan zhe shi ruo shi zhén de, nlizi méiysu zhén jié de pingju,
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H1 22:20But if this thing be true, and the tokens of virginity be not found for the
damsel:

H1 22:201f, however, the charge is true and no proof of the girl's virginity can be found,
B 22:21

H 22:21Jiu yao jiang niizi dai dao ta fu jia de ménkosu, ben chéng de rén yao yong shi
tou jiang ta da si.yinwei td zai fi jia xing le yinluan, zai Yiselie zhong zuo le chou shi. zhj
eyang, jit ba na ¢ cong nimen zhongjian chadiao.
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1 22:21Then they shall bring out the damsel to the door of her father's house, and
the men of her city shall stone her with stones that she die: because she hath wrought folly in
Israel, to play the whore in her father's house: so shalt thou put evil away from among you.

1 22:21she shall be brought to the door of her father's house and there the men of|
her town shall stone her to death. She has done a disgraceful thing in Israel by being}
promiscuous while still in her father's house. You must purge the evil from among you.

i 22:22

1 22:22Ruo yujian rén yu you zhangfu de farén xing yin, jit yao jiang jian fa yin fu yi
bing zhisi. zheyang, jit bd na ¢ cong Yiselie zhong chudiao.
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1 22:221f a man be found lying with a woman married to an husband, then they shall

both of them die, both the man that lay with the woman, and the woman: so shalt thou put




away evil from Israel.
1 22:221f a man is found sleeping with another man's wife, both the man who slept
with her and the woman must die. You must purge the evil from Israel.

B 22:23

H1 22:23Ruod you chint yijing xtpel zhangfu, ysu rén zai chéng li yyjian ta, ya ta xi
ng yin,
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i1 22:23If a damsel that is a virgin be betrothed unto an husband, and a man find her
in the city, and lie with her;

H1 22:23If a man happens to meet in a town a virgin pledged to be married and he
sleeps with her,

H 22:24

F1 22:24Nimen jiu yao bd zhe errén dai dao ben chéng mén, yong shitou da si niizif
shi yinweisui zai chéngli qué méiysu hdnjiao. nanzi shi yinwei dianwi biérén de gi. zhe
yang, jit bd na & céng nimen zhongjian chadiao.
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i1 22:24Then ye shall bring them both out unto the gate of that city, and ye shall
stone them with stones that they die; the damsel, because she cried not, being in the city; and
the man, because he hath humbled his neighbour's wife: so thou shalt put away evil from
among you.

1 22:24you shall take both of them to the gate of that town and stone them to
death--the girl because she was in a town and did not scream for help, and the man because
he violated another man's wife. You must purge the evil from among you.

Hi 22:25

F1 22:25Rud ydu ndnzi zai tianye yujian yijing xtipei rén de niizi, qiang yu ta xing yi
n, zhiyao jiang na nanzi zhisi.
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1 22:25But if a man find a betrothed damsel in the field, and the man force her, and




lie with her: then the man only that lay with her shall die:

H1 22:25But if out in the country a man happens to meet a girl pledged to be married
and rapes her, only the man who has done this shall die.

H 22:26

i1 22:26Dan buke ban niizi. ta ben meéiysu gaisi de zui, zhe shi jiu lel ha rén qgilaig
ongj1i linshe, jiang ta sha le yiyang.
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H1 22:26But unto the damsel thou shalt do nothing; there is in the damsel no sin
worthy of death: for as when a man riseth against his neighbour, and slayeth him, even so is
this matter:

1 22:26Do nothing to the girl; she has committed no sin deserving death. This case is
like that of someone who attacks and murders his neighbor,

B 22:27

i1 22:27Y1nwei nanzi shi zai tianye yujian na yijing xupei rén de niizi, niizi hdnjiao, b
ing wu rén jiu ta.
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i 22:27For he found her in the field, and the betrothed damsel cried, and there was
none to save her.

1 22:27for the man found the girl out in the country, and though the betrothed girl
screamed, there was no one to rescue her.
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i1 22:28Rud you nanzi yujian méiysu xipel rén de chind, zhuazhu tg, ya ta xing yin,
bei rén kanjian,
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i1 22:28If a man find a damsel that is a virgin, which is not betrothed, and lay hold on
her, and lie with her, and they be found;

1 22:28If a man happens to meet a virgin who is not pledged to be married and rapes
her and they are discovered,
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i 22:29Zhé nanzi jin yao na wit shi Shekele yinzi gei niizi de fugin. yin ta dianwd
le zhe niizi, jiu yao qu ta wéi qi, zhong shen buke xia ta.
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i1 22:29Then the man that lay with her shall give unto the damsel's father fifty shekels
of silver, and she shall be his wife; because he hath humbled her, he may not put her away all
his days.

H1 22:29he shall pay the girl's father fifty shekels of silver. He must marry the girl, for]
he has violated her. He can never divorce her as long as he lives.
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1 22:30Rén buke qu yimu wéi gi. buke xian kai ta fugin de y1 jin.
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1 22:30A man shall not take his father's wife, nor discover his father's skirt.

11 22:30A man is not to marry his father's wife; he must not dishonor his father's bed.




